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Роль мес тоиме ний 2 ли ца в вы ра же нии веж ли вос ти  
в русс ком и ко рейс ком язы ках

В дан ной статье расс мат ри вают ся мес тоиме ния 2 ли ца единст вен но го чис ла в русс ком и ко
рейс ком язы ках в ас пек те функ цио наль но го и праг ма ти чес ко го вы ра же ния веж ли вос ти. Со пос тав
ляют ся мес тоиме ния русс ко го язы ка ты и Вы с мес тоиме ниями 2 ли ца ко рей ско го язы ка, сос тав 
ко то рых спо рен и ко леб лет ся от од ной до 64х еди ниц у раз ных ав то ров. Опи сы вает ся взаи мос вязь 
мес тоиме ний 2 ли ца с ка те го рией веж ли вос ти в двух язы ках. При этом в русс ком язы ке мес тоиме
ния 2 ли ца вы пол няют функ цию по ка за те ля од ной из двух форм веж ли вос ти русс ко го язы ка: фор
маль ной (на Вы) и не фор маль ной (на ты), вы ра жающих веж ли вос ть «сб ли же ния» и веж ли вос ть 
«дис тан ци ро ва ния». Од на ко в ко рейс ком язы ке мес тоиме ния не вы пол няют по доб ной функ ции. 
В ко рейс ком язы ке мес тоиме ния вхо дят в сос тав об ра ще ний и яв ляют ся од ним из лек си чес ких 
средс тв вы ра же ния веж ли вос ти, но не по ка за те ля сте пе ни веж ли вос ти. 

Клю че вые сло ва: мес тоиме ния 2 ли ца, веж ли вос ть, фор мы веж ли вос ти, сте пе ни веж ли вос ти, 
мес тоиме ния 2 ли ца русс ко го язы ка, мес тоиме ния 2 ли ца ко рей ско го язы ка.

N. Khan
The Role of Second-person Pronouns in Expressing Politeness  

in Russian and Korean

The article considers secondperson singular pronouns in the Russian and Korean languages in terms 
of functional and pragmatic expression of politeness. The Russian pronouns «ты» (ty) and «Вы» (Vy) are 
compared with the secondperson pronouns in Korean the composition of which is controversial and varies 
from one to sixtyfour according to different authors. The article describes the relationship of second
person pronouns with the category of politeness in two languages. In Russian, secondperson pronouns 
perform the function of the indicator of one of the two forms of politeness: formal (Vy) and informal (ty) 
expressing politeness of «rapprochement» and politeness of «distancing». However, the Korean pronouns 
do not perform such a function. Korean pronouns are among the lexical means of expressing politeness, 
but they do not indicate the degree of politeness.

Key words: secondperson pronouns, politeness, politeness forms, the degree of politeness, second
person pronouns in Russian, secondperson pronouns in Korean.

Н.Ч. Хан
Орыс және ко рей тіл де рін де сы пайы түр де гі 

2-жақ есім ді гі нің рө лі

Бұл ма қа ла да ко рей жәşне орыс тіл де рін де есім дік тің 2жақ же ке тү рі жүйелі жşәне праг ма ти ка
лық айтылу дың сы пайы түр де гі ас пек ті сін де қа рас ты ры ла ды. Орыс ті лін де гі сен жşәне сіз есім дік те рі 
ко рей ті лін де гі құ ра мы әртүр лі ав тор лар ара сын да дау ту ды ра тын жә не 1ден 64ке дейін тү рі өз ге
ріп тұ ра тын 2жақ есім дік пен са лыс ты ры ла ды. Екі тіл де 2жақ та ғы есім дік пен сы пайы түр фор ма
сы ның өза ра бай ла ны сы си пат та ла ды. Со ны мен бір ге орыс ті лін де 2жақ есім дік сы пайы лық тың 
екі тү рі нің бі реуін қол да ну ға ба ғыт тал ған қыз мет ат қа ра ды: рес ми (Vy) жşәне бей рес ми (ty). Алай да 
ко рей ті лін де есім дік қа рат па сөз дің құ ра мы на ене оты рып мұн дай қыз мет ат қар майды. Ко рей ті
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лін де есім дік сы пайы түр ді біл ді ру дің лек си ка лық ама лы бо лып та был ға ны мен, сы пайы лық тү рін 
қол да ну ға ба ғыт тал ма ған. 

Түйін сөз дер: екін ші жақ есім дік те рі, сы пайы лық, сы пайы лық түр ле рі, сы пайы лық дşре же ле рі, 
орыс ті лі нің екін ші жақ есім дік те рі, ко рей ті лі нің екін ші жақ есім дік те рі. 

Со пос та ви тель ное изу че ние мес тоиме ний 2 
ли ца в ко рейс ком и русс ком язы ках предс тав-
ляет осо бую ак ту аль нос ть в све те ак тив но го 
рас ши ре ния меж ду на род ных кон так тов меж-
ду Ка за х станом и Ко реей. Од на ко осо бен нос ти 
мес тоиме ний ко рей ско го язы ка ус лож няют его 
изу че ние и по ни ма ние. Глав ное спе ци фи чес кое 
от ли чие мес тоиме ний 2 ли ца ко рей ско го язы ка 
от русс ких мес тоиме ний ты и Вы сос тоит в от-
су тс твии чет кой де фи ни ции еди ниц мес тоиме-
ний 2 ли ца и их диф фе рен циации от об ра ще ний. 
Так, ко ли че ст во мес тоиме ний 2 ли ца ед. чис ла 
в ко рейс ком язы ке ко леб лет ся у раз ных ав то-
ров от 1 до 64 еди ниц. Дан ные рас хож де ния в 
по ни ма нии мес тоиме ний ос лож няют ус воение 
ко рей ско го язы ка в про цес се его изу че ния как 
иност ран но го, в свя зи с чем воз ни кает необ хо-
ди мос ть расс мот реть мес тоиме ния 2 ли ца и выя-
вить их роль в вы ра же нии веж ли вос ти в русс ком 
и ко рейс ком язы ках. 

Для на ча ла расс мот рим лич ные мес тоиме-
ния 2 ли ца в русс ком язы ке. 

В русс ком язы ке, как и в боль шинс тве ев ро-
пейс ких язы ков, имеют ся 2 лич ных мес тоиме-
ния 2 ли ца ед.чис ла: ты и Вы. В от ли чие от 
пол ноз нач ных слов, как нап ри мер су ще ст ви-
тель ных, лич ные мес тоиме ния слу жат не для 
на зы ва ния пред ме тов, а для ука за ния на них. 
Та ким об ра зом, се ман ти чес ки они вы пол няют 
дей кти чес кую функ цию ука за ния на со бе сед ни-
ка и со дер жат в своем зна че нии от сыл ку к ли цу 
(или ли цам), к ко то ро му об ра щает ся го во ря щий. 
Праг ма ти чес ки же мес тоиме ния вы ра жают фор-
му веж ли вос ти, прояв ляемую в об ще нии с со бе-
сед ни ком, ко то рая сог ла сует ся с со ци альны ми 
ро лям обоих ком му ни кан тов. Дру ги ми сло ва-
ми, ос нов ная функ ция, вы пол няемая мес тоиме-
ниями ты и Вы, зак лю чает ся в том, что ты яв-
ляет ся мар ке ром ин тим нос ти, ра ве нс тва или 
фа мильяр нос ти, а Вы – дис тант нос ти, не ра ве нс-
тва или вы ра же ния ува же ния. На ли чие дан ных 
форм в русс ком язы ке сви де тель ст вует о том, 
что в русс кой куль ту ре ак ту ально про ти во пос-
тав ле ние по приз на кам «свой – чу жой», «рав-
ный – не рав ный» [1, 280]. В дан ных про ти во-
пос тав ле ниях ты, вы ра жая от но ше ние «своего» 
и «рав но го», вы ра жает иног да и фа мильяр нос ть, 
а Вы, прояв ляя от но ше ние к «чу жо му» и «не рав-

но му», так же мо жет прос то вы ра жать веж ли вое 
от но ше ние к со бе сед ни ку или со бе сед ни кам. 
Та ким об ра зом, мес тоиме ния ты и Вы вы ра-
жают две фор мы веж ли вос ти русс ко го язы ка, 
соот ве тс твующие фор мам T и V distinction тео-
рии о влас ти и со ли дар нос ти мес тоиме ний.

Дан ная теория бы ла соз да на аме ри ка нс ки-
ми уче ны ми Род же ром Брау ном и Аль бер том 
Гил ма ном, в ко то рой уче ные на при ме ре ря да 
язы ков по ка за ли, что боль шинс тво ев ро пейс ких 
язы ков имеют по два лич ных мес тоиме ния 2-го 
ли ца единст вен но го чис ла [2, 256]. И эти мес-
тоиме ния яв ляют ся по ка за те ля ми фор мы веж ли-
вос ти, ко то рых, соот ве тст вен но, то же две. Браун 
и Гил ман наз ва ли их T и V distinction (от ла ти-
нс ко го tu и vos), где T – мес тоиме ние 2-го ли ца, 
вы ра жающее со ли дар ность, а V – мес тоиме ние 
2-го ли ца, вы ра жающее влас ть. 

Дан ная теория влас ти и со ли дар нос ти мес-
тоиме ний Р. Брауна и А. Гил ма на пе рек ли кает ся 
с тео рией «по зи тив ной» и «не га тив ной» веж-
ли вос ти, соз дан ной П. Браун и С. Ле вин со ном 
[3], [4]. В своих ра бо тах П. Браун и С. Ле вин-
сон пред ла гают расс мат ри вать веж ли вос ть как 
«сох ра не ние ли ца», где по ня тие «ли ца» они 
расс мат ри вают, вс лед за Э. Гофф ма ном, как оп-
ре де лен ный со ци аль ный имидж, сох ра нить ко-
то рый ст ре мят ся все чле ны об ще ст ва [5, 323]. 
П. Браун и С. Ле вин сон раз ли чают «по зи тив ное 
ли цо» и «не га тив ное ли цо». «По зи тив ное ли цо» 
под ра зу ме вает под соз на тель ное же ла ние каж-
до го ин ди ви да снис кать одоб ре ние, сим па тию 
и ува же ние со сто ро ны ок ру жаю щих, а так же 
быть при ня тым ими. Под не га тив ным ли цом 
уче ные по ни мают же ла ние каж до го чле на об-
ще ст ва иметь сво бо ду дей ст вий, не до пус ти мос-
ть вме ша тель ст ва со сто ро ны дру гих [4, 129]. 
Соот ве тст вен но с по ня тиями «по зи тив но го» и 
«не га тив но го ли ца» исс ле до ва те ли вво дят по-
ня тия «по зи тив ной» и «не га тив ной веж ли вос-
ти», расс мат ри ваемых Т.В. Ла ри ной как «веж-
ли вос ть дис тан ци ро ва ния» (или «не га тив ная 
веж ли вос ть») и «веж ли вос ть сб ли же ния» (или 
«по зи тив ная веж ли вос ть») [1], где веж ли вос ть 
сб ли же ния опи рает ся на же ла ние участ ни ков 
ком му ни ка ции сб ли зить ся, по ка зать свою со ли-
дар ность с со бе сед ни ком, вы ра зить сим па тию, а 
веж ли вос ть дис тан ци ро ва ния ос но вы вает ся на 
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фор маль нос ти, соб лю де нии дис тан ции или вы-
ра же нии ува же ния. 

Оба дан ных ти па веж ли вос ти (сб ли же ния и 
дис тан ци ро ва ния) в русс ком язы ке имеют от но-
ше ние к мес тоиме ниям 2-го ли ца единст вен но го 
чис ла, пос кольку «веж ли вос ть» в русс ком язы ке 
яв ляет ся ка те го рией ре че во го эти ке та и расс мат-
ри вает ся в сис те ме лич ных мес тоиме ний 2 ли ца 
единст вен но го чис ла ты и Вы [6].

Опи раясь на обе теории (влас ти и со ли дар-
нос ти мес тоиме ний, а так же по зи тив ной и не-
га тив ной веж ли вос ти) мож но ут ве рж дать, что 
ос нов ное праг ма ти чес кое зна че ние мес тоиме-
ний 2 ли ца ед. чис ла зак лю чает ся имен но в вы-
ра же нии веж ли вос ти. И мес тоиме ние ты, как 
Т-фор ма, вы ра жает не веж ли вос ть или бли зос-
ть, а мес тоиме ние Вы, как V-фор ма, вы ра жает 
ува жи тель ность или дис тан ци ро ва ние. Эти мес-
тоиме ния вы ра жают две фор мы веж ли вос ти, на-
зы ваемые в русс ком язы ке «об ра ще нием на ты» 
и «об ра ще нием на Вы». 

Мы диф фе рен ци руем два по ня тия «об ра ще-
ния», где пер вое – это об ра ще ние как сло во или 
ряд слов, ко то ры ми на зы вают то го, к ко му об ра-
щают ся с речью, а вто рое – это об ра ще ние (на 
ты / Вы) как фор ма ви да об ще ния, вы ра жающая 
две сте пе ни веж ли вос ти в русс ком язы ке: низ-
кую – на «ты» и вы со кую – на «Вы». 

При этом «об ра ще ние на ты» – это не фор-
мальная сте пень веж ли вос ти, вы ра жающая до-
ве ри тель ность, бли зос ть или фа мильяр нос ть, 
упот реб ляемая меж ду близ ки ми людь ми. Соот-
ве тс твует фор ме «об ще ния на ты». А «об ра ще-
ние на Вы» – это фор мальная сте пень веж ли-
вос ти, вы ра жающая ува же ние / веж ли вос ть или 
дис тант нос ть / фор маль нос ть от но ше ний. Соот-
ве тс твует фор ме «об ра ще ния на Вы». 

Как ви дим, тер ми ны «об ра ще ние на ты» и 
«об ра ще ние на Вы» предс тав ляют со бой ка те го-
рию, вы ра жающую фор мы веж ли вос ти (бли зос ть 
или дис тант нос ть меж ду людь ми в ак те ком му ни-
ка ции), вк лю чающую раз лич ные средс тва, вы ра-
жаемые в ос нов ном раз лич ны ми фор ма ми об ра-
ще ния. И вы бор фор мы веж ли вос ти (или фор мы 
об ще ния) за ви сит от мес тоиме ний ты или Вы. 
При этом об ра ще ния русс ко го язы ка соот но сят ся 
с ка те го рией веж ли вос ти как ее средс тва, ко то рые, 
вы пол няя их ос нов ные функ ции кон так тоу станов-
ле ния и апел ля ции (во ка тив нос ти), так же мо гут 
быть до пол ни тель ны ми по ка за те ля ми со ци аль ных 
взаимоот но ше ний и, соот ве тст вен но, фор мы веж-
ли вос ти «дис тан ци ро ва ния» или же «сб ли же ния». 

Од на ко дан ное взаимо дей ст вие мес тоиме-
ний с ка те го рией веж ли вос ти ре ле ва нт но для 

русс ко го язы ка, но не для ко рей ско го. Что же 
ка сает ся ко рей ско го язы ка, то связь мес тоиме-
ний с ка те го рией веж ли вос ти имеет зна чи тель-
ные раз ли чия по срав не нию как с русс ким, так и 
с дру ги ми ев ро пей ски ми язы ка ми. 

Де ло в том, что в ко рейс кой научной ли те-
ра ту ре изу че ние мес тоиме ний 2 ли ца свя за но с 
со пос тав ле нием с анг лийс ким you. От су тс твие 
ана ло гич но го мес тоиме ния выз ва ло по ле ми ку у 
юж но ко рейс ких линг вис тов, мне ния ко то рых, в 
от но ше нии сос та ва мес тоиме ний 2 ли ца, ра зош-
лись. Ко ли че ст во мес тоиме ний 2 ли ца ед. чис ла 
в ко рейс ком язы ке ко леб лет ся у раз ных ав то ров 
от 1 до 64 еди ниц. Так, Пак Сон Дон [7] вы де ляет 
все го 1 мес тоиме ние 너 (нɔ), Чве Хён Бэ [8] вы-
де ляет 2 мес тоиме ния 너 (нɔ) и 당신 (тан ъщин), 
Hwang [9] вы де ляет 3 мес тоиме ния 너 (нɔ), 자네 
(ча нэ), 당신 (тан ъщин), Ли Ик Соб и Им Хон Бин 
[10] вы де ляют 4 мес тоиме ния: 너 (нɔ), 자네 (ча-
нэ), 당신 (тан ъщин), 그대 (кы дэ). Пак Джонг Ун 
[11] так же вы де ляет 4 мес тоиме ния, но вмес то 
그대 (кы дэ) вк лю чает в свой спи сок 자기 (ча ги). 
Cho [12] вы де ляет 6 мес тоиме ний: 너 (нɔ), 자네 
(ча нэ), 당신 (тан ъщин), 그대 (кы дэ), 자기 (ча ги), 
임자 (имд жа), а Pae [13] вы де ляет 9 лек сем в ка-
че ст ве мес тоиме ний 2 ли ца ед. ч, до ба вив в уже 
пе ре чис лен ный спи сок та кие еди ни цы, как 댁 
(тэк), 어른 (ɔрын), 어르신 (ɔры щин). И, на ко нец, 
Koo [14] счи тает, что в ко рейс ком язы ке 64 мес-
тоиме ния, ку да он вк лю чает все об ра ще ния, не 
вхо дя щие в ка те го рии долж ност ных и родст вен-
ных об ра ще ний. И боль шинс тво исс ле до ва те лей 
от но сят к ко рейс ким мес тоиме ниям 2 ли ца ед. ч. 
че ты ре еди ни цы: 너 (нɔ), 당신 (тан ъщин), 자네 
(ча нэ), 자기 (ча ги) [15], [16]. 

Расс мот рим сфе ру их упот реб ле ния в ко-
рейс ком язы ке. Мес тоиме ние 너 (нɔ) в ос нов ном 
ис поль зует ся сре ди де тей, ко то рые, вы рас тая, 
мо гут и даль ше упот реб лять его по от но ше нию 
к дру гу детс тва [11, 83]. Во вз рос лом воз рас те 너
(нɔ) упот реб ляет ся: 1) меж ду близ ки ми друзья-
ми, дру жив ши ми с детс тва, 2) в конф ликт ных 
си ту ациях с целью при ни же ния со бе сед ни ка, 3) 
к зна чи тель но млад шим по воз рас ту или под чи-
нен ным с целью под черк нуть свое стар шинс тво 
или пре вос ходс тво. Имеет гру бо ва тый от те нок, 
и во вз рос лом воз рас те ча ще ис поль зует ся муж-
чи на ми, чем жен щи на ми. 

당신 (тан ъщин) в ос нов ном упот реб ляет ся: 
1) как об ра ще ние меж ду суп ру га ми, б) в ка че-
ст ве об ра ще ния вы шес тояще го к ни жес тояще-
му или стар ше го к млад ше му (в ос нов ном меж-
ду муж чи на ми) и в) в конф ликт ных си ту ациях 
меж ду конф лик тующи ми. Ис поль зо ва ние 당신 
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в ре чи имеет зна чи тель ные ог ра ни че ния и пос-
те пен но ухо дит из ре че во го об ра ще ния. Это го, 
од на ко, нель зя ска зать про упот реб ле ние 당신 
из ли те ра тур но го об ра ще ния, как нап ри мер, в 
рек ла мах, в ко то рых 당신 ис поль зует ся до воль-
но час то и восп ри ни мает ся как теп лое об ра ще-
ние к чи та те лю. Нап ри мер, 당신은 주인입니다 
(Вы (тан ъщин) – хо зя ин (это го до ма)).

자네 (ча нэ) упот реб ляет ся в ка че ст ве об ра ще-
ния стар ше го к млад шим, в ос нов ном муж чи на ми 
в воз рас те к мо ло дым муж чи нам. Пос коль ку к де-
тям до окон ча ния шко лу упот реб ляет ся 너 (нɔ), то 
ис поль зо ва ние 자네 (ча нэ) имеет зна че ние чуть 
боль ше го ува же ния по срав не нию с 너 (нɔ). Од на-
ко и здесь имеют ся ог ра ни че ния в упот реб ле нии, 
так как ис поль зо вать его мо жет толь ко че ло век, 
зна чи тель но стар ше ад ре са та, а ад ре сат, в свою 
оче редь, дол жен быть при мер но сту ден чес ко го 
воз рас та до 30 лет, так как пос ле 30-ти лет он пе-
ре хо дит на сле дующую воз раст ную сту пень, в ко-
то рой ис поль зуют ся дру гие об ра ще ния [17, 233].

자기 – по жа луй, единст вен ное об ра ще ние, 
кро ме 너, ис поль зуемое не толь ко муж чи на ми, 
но так же и жен щи на ми. Мо жет упот реб лять ся и 
как возв рат ное мес тоиме ние, и как мес тоиме ние 
1 ли ца, и как мес тоиме ние 2 ли ца [16]. Это об ра-
ще ние появи лось в 70-х го дах 20 ве ка, имеет нес-
колько ин тим ный от те нок, поэто му ча ще упот-
реб ляет ся меж ду влюб лен ны ми. Яв ляет ся но вым 
об ра ще нием, в свя зи с чем упот реб ляет ся боль ше 
мо ло ды ми людь ми, чем по жи лы ми [18, 205].

Все опи сан ные мес тоиме ния имеют ог ра-
ни че ния в ис поль зо ва нии и ген дер ные раз ли-
чия в упот реб ле нии. Так, лишь два из че ты рех 
мес тоиме ний (너 (нɔ) и 자기 (ча ги)) упот реб-
ляют ся жен щи на ми. Каж дое из вы шеука зан ных 
«мес тоиме ний» упот реб ляет ся в оп ре де лен ных 
си ту ациях к оп ре де лен ным ад ре са там, имеет 
эмо циональ ную или со ци альную праг ма ти чес-
кую наг руз ку и, как следст вие, яв ляет ся мар-

ки ро ван ным. За ме тим, что ру сис ты, изу чав шие 
мес тоиме ния, ука зы ва ли, что мес тоиме ния 2 ли-
ца не мо гут быть мар ки ро ван ны ми и не имеют 
внут рен не го на пол не ния [19], [20]. Кро ме то го, 
все ука зан ные мес тоиме ния, как неод нок рат но 
ука зы ва лось исс ле до ва те ля ми, упот реб ляют ся 
без вы ра же ния вы со кой сте пе ни веж ли вос ти, 
т.е. ни од но из них не упот реб ляет ся по от но ше-
нию к вы шес тоя щим [9], [14], [16]. Это го во рит 
о том, что в ко рейс ком язы ке от су тс твует мес-
тоиме ние 2 ли ца, соот ве тс твующее русс ко му 
мес тоиме нию Вы. Дан ный факт от ме чал ся та ки-
ми исс ле до ва те ля ми-ко рееве да ми, как А.А. Хо-
ло до вич, И.Д. Скор ба тюк и др. [21], [22]. 

Од на ко ка те го рия веж ли вос ти ко рей ско го 
язы ка от ли чает ся бо га тст вом и раз нооб ра зием. 
Веж ли вос ть в ко рейс ком язы ке яв ляет ся грам ма-
ти чес кой ка те го рией и вы ра жает ся как лек си чес-
ки (раз лич ны ми су ще ст ви тель ны ми и гла го ла ми), 
так и грам ма ти чес ки (час ти ца ми и аф фик са ми). 
Су ще ст вует ми ни мум 6 сте пе ней веж ли вос ти 
вы ра же ния ува же ния к со бе сед ни ку, расс мат ри-
ваемых грам ма ти кой ко рей ско го язы ка. Од на-
ко нам предс тав ляет ся воз мож ным, вс лед за Ли 
Джонг Бо ком, объеди нить сте пе ни веж ли вос ти в 
3 груп пы: вы ра же ния вы со кой веж ли вос ти (아주 
높임), вы ра же ние нейт раль ной веж ли вос ти (높
임) и вы ра же ния низ кой веж ли вос ти (기본) [23].

Ос нов ным кри те рием для вы бо ра той или 
иной сте пе ни веж ли вос ти ко рей ско го язы ка яв-
ляют ся раз лич ные со ци альные фак то ры (воз-
раст, со ци альное по ло же ние, сте пень бли зос ти, 
зна ко мс тва и др.). При вы бо ре фор мы об ще ния 
(сте пе ни веж ли вос ти) в ко рейс ком язы ке функ-
цио наль но от су тс твует та кой лек си ко-се ман-
ти чес кий ком по нент, как мес тоиме ния 2 ли ца 
русс ко го или дру гих ев ро пейс ких язы ков. 

Схе ма тич но мес то мес тоиме ний и их влия-
ние на ка те го рию веж ли вос ти в двух язы ках 
мож но вы ра зить так: 

 
 
 
 
 
                        
 
 
 
     
 
 
 
 
 

Местоимение ты / Вы 
(выбор формы общения) 

-  

Выражение формы общения Выбор и выражение 
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Различные обращения 
(варианты имен, регулятивы, 
родств. и должност. обращения) 
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и грамматические средства

Лексико-
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уровень 

Прагматический 
уровень 

Средства 
выражения

Русский язык Корейский язык 
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Мес тоиме ния русс ко го язы ка вы пол няют на 
се ман ти чес ком уров не лек си чес ки за дан ный вы-
бор фор мы об ще ния (на ты и/или на Вы), ко-
то рые соот ве тс твуют мес тоиме ниям, где ты – 
фор ма веж ли вос ти не фор маль ная, и Вы – фор ма 
веж ли вос ти фор мальная (в русс ком язы ке мы 
при ни маем тер мин «фор ма об ще ния» сог лас-
но об щеп ри ня той тер ми но ло гии, а в ко рейс ком 
язы ке при ни мает ся тер мин «сте пень веж ли вос-
ти» вс лед за А.А. Хо ло до ви чем [21]). Да лее веж-
ли вос ть реали зует ся че рез раз лич ные средс тва 
вы ра же ния, вы пол няемые об ра ще ниями, в ко-
то рые вк лю чают ся: 1) раз лич ные ва ри ан ты лич-
но го име ни (На та ша, Се ре га, Иван Ива но вич и 
др.), 2) ре гу ля ти вы (го луб чик, лас точ ка и др.), 3) 
долж ност ные об ра ще ния (про фес сор, во ди тель, 
ко ман дир и др.), 4) родст вен ные об ра ще ния (ма-
ма, отец, ба буш ка и т.п.) и др. 

При этом в ко рейс ком язы ке, как уже ука-
зы ва лось вы ше, мес тоиме ния 2 ли ца функ цию 
по ка за те ля сте пе ни веж ли вос ти не вы пол няют. 
Пря мой за ви си мос ти вы бо ра сте пе ни веж ли-
вос ти в ко рейс ком язы ке от мес тоиме ний нет. 
Поэто му мес то в таб ли це, соот ве тс твующее 
русс ким мес тоиме ниям ты и Вы, в ко рейс кой 
час ти пус тует. 

Ад ре сант в ко рейс ком об ще ст ве вы би рает 
сте пень веж ли вос ти с уче том раз нооб раз ных 
фак то ров – воз раст ных, со ци аль ных, сте пе ни 
зна ко мс тва, ха рак те ра взаимоот но ше ний меж-

ду ни ми, со ци аль ной дис тан ции и об станов-
ки об ще ния (офи ци аль ной / неофи ци аль ной). 
Язы ко вы ми средс тва ми вы ра же ния веж ли вос ти 
яв ляют ся как лек си чес кие (су ще ст ви тельные, 
мес тоиме ния, гла го лы, за ви си мые су ще ст ви-
тельные), так и грам ма ти чес кие средс тва (аф-
фик сы, час ти цы). При этом мес тоиме ния вк лю-
чают ся в ка те го рию об ра ще ний, яв ляющих ся 
лек си чес ки ми средс тва ми вы ра же ния веж ли-
вос ти в ко рейс ком язы ке. Са ми об ра ще ния под-
раз де ляют ся на 4 клас са: лич ные име на, лич ные 
мес тоиме ния 2 ли ца, долж ност ные и родст вен-
ные об ра ще ния [11]. То есть мес тоиме ния 2 ли-
ца в ко рейс ком язы ке вы пол няют функ цию вы-
ра же ния сте пе ни веж ли вос ти на ря ду с дру ги ми 
еди ни ца ми об ра ще ния.

Итак, лич ные мес тоиме ния 2 ли ца ед. чис-
ла ко рей ско го язы ка 1) имеют ог ра ни чен ную 
функ цио наль ность упот реб ле ния в от ли чие от 
мес тоиме ний русс ко го язы ка, 2) не яв ляют ся 
мар ке ра ми для вы ра же ния оп ре де лен ной сте пе-
ни веж ли вос ти, как мес тоиме ния русс ко го язы ка 
ты / Вы, 3) мар ки ро ва ны. Кро ме то го, мес тоиме-
ния ко рей ско го язы ка вк лю чают ся в сос тав об-
ра ще ний, что зат руд няет диф фе рен циацию мес-
тоиме ний от об ра ще ний. Это подт верж дает, что 
роль мес тоиме ний ко рей ско го язы ка и сис те ма 
веж ли вос ти яв ляет ся прин ци пи ально иной, чем 
сис те ма мес тоиме ний и ка те го рия веж ли вос ти 
русс ко го язы ка. 
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